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POJIb U 3BHAYEHME XX BEKA B MUPOBOM TEOPHUM IIEPEBO/IA

HaxxmuaaunoB Kooup 3akupoBud
HamaueaHckuil 2ocydapcmeentblii yHugepcumem Cmapwuli npenodagamess

AHHOTanusA: B JdaHHOU cmambe aHaAu3upyrwmcsi smansl  pa3sumusi
nepesodosederusi 8 XX 8eke, cmaHo8./1eHUe meopuu nepesodd, a makice 8KaAa0 y36eKCKux
nepegod4yuko8 8 nepesod muposoll sumepamypul. Kpome moezo, paccmampusaromcs
HAy4Hble 0CHOBbI Nepe8odYecKo20 Npoyecca, poib MexcOyHapodHo20 compydHu4ecmaa u
¢opMmuposaHue HAYUOHA/IbHOU WKO1bl Nnepesoda.
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JAHON TARJIMASHUNOSLIGIDA XX ASRNING O‘RNI VA ROLI

Najmiddinov Jobir Zakirovich
Namangan State University Senior Lecturer

Annotatsiya: Ushbu maqolada XX asr tarjimashunosligining rivojlanish bosqichlari,
tarjima nazariyasining shakllanishi va o‘zbek tarjimonlarining jahon adabiyotini tarjima
qilishdagi hissasi tahlil qilinadi. Shuningdek, tarjima jarayonining ilmiy asoslari, xalqaro
hamkorlik va milliy tarjimachilik maktabining shakllanishi yoritiladi.
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THE ROLE AND SIGNIFICANCE OF THE 20TH CENTURY IN WORLD
TRANSLATION STUDIES
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Abstract: This article analyzes the stages of development of translation studies in
the 20th century, the formation of translation theory, and the contribution of Uzbek
translators to the translation of world literature. It also examines the scientific
foundations of the translation process, the role of international cooperation, and the
formation of a national school of translation.
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BBEJJEHUE

XX BeK ABJISIETCA BaXKHbIM 3TAllOM B UCTOPHH llepeBO0OBeleHUd. B aTOT nepuoy,
nepeBos; cGOPMHUPOBAJICA He TOJbKO KaK IMpaKTUYecKas AesATeJbHOCTb, HO M KakK
CaMOCTOSATeJIbHOE Hay4YHOe HallpaBJIeHHUE.

PacumimpeHne KyJbTYpHBIX CBfI3ed MeXJy HapoJaMH CIOCOOGCTBOBAJIO
aKTUBHU3aAlUM NlepeBOAYECKON AedaATesIbHOCTU. B XX Beke Xy/Z0)KeCTBEHHBIN MEPEBO/,
NOJIy4uJl IIAPOKOEe pa3BUTHE, a IMpoLecc IlepeBoJa INpPOU3BEJeHUW MHUPOBOU
JIMTEpPATYpbl HA HALJMOHAJIbHbIE A3bIKU 3HAYUTEJIbHO YCUJIUJICH.

0Oco6eHHO YKpeNnuJUCh y30eKCKO-PYCCKHE JIMTepaTypHble CBA3U, B pe3yJibTaTe
yero ObLJIO IepeBe/IeHO MHOKeCTBO pou3BeeHuil. [lepeBo/ npousBejeHni Asniiepa
HaBou Ha pycCKUH A3BIK CTa/l BOXKHBIM LIAaroM B 3TOM HallpaBJeHUWU. B 4acTHOCTH,
nepeBoJ, npousBeaeHUss «Cabbau calép», BbinosHeHHbIH C. JIMIKMHBIM, a 3aTeM
yCOBEPILIEHCTBOBAHHBIM MM, CBU/IETEJILCTBYEeT O BO3pPOCLIEM BHHUMAaHUU K KayeCTBY
nepeBo/a.

[lepeBosibl ¢ &paHIy3CKOM W aHIJIMHCKOW JIMTEepaTypbl TaKXKe BHEC/H
3HAYMTeJIbHbIM BKJ3J, B pa3BUTHe IepeBOJOBeJeHUA. I[lpousBeseHUda TaKHX
nvcartesiel, kak banb3ak u Anekcan/p /J[roMa, 66114 epeBeieHbl HAa y30EKCKUU S3bIK.
Kpome Toro, mnpousBenenus [lante, Bepruiaua, TI'éTe mnosy4yuau LWUPOKoOe
pacnpocTpaHeHue 6jaroaps nepeBo/iaM Ha aHTJIMUCKUU S3bIK.

B 3TOT mepuoj aKTMBHO pa3BUBajJach U Teopus NepeBoja. MaTbio ApPHOJIbJ
npeaJioXKUJ HAy4YHbIA MOJAXO0J K BONpocaM IepeBoJia, Torjaa kak Anbdpen Kypesia
paccMaTpuBaJl NepeBo/, Kak COUeTaHHWe aHAJIMTUYECKHUX U CHHTEeTUYECKUX MPOLLECCOB.
damoH Kapu paboTan Haj pa3paboTKOW TOUYHbIX NPUHIMIIOB MepeBoja, a Teomop
CaBOpHU oLleHHWBaJ IEPEBO/ KaK TBOPYECKHUH MMpOILiecc.

C 1955 rosma Havasn usdgaBaTbcs KypHas «Babel», cbirpaBuIvii BakHyl0 poJib B
pa3BUTHM IMepeBOJlOBefleHWs. B HEM IIMPOKO OCBeLaJUCh TeOpPETUYECKHUE,
NpaKTUYeCKUEe U JIMHIBUCTHUYECKHE MpPOOJeMbl NepeBojia. Y30eKCKUe NMepeBOAUYUKU
TakXKe 3aHUMAalT Ba)KHOE MeCTO B Ipoliecce MepeBoJa MUPOBOW JIUTEpPATypbl Ha
y30ekCcKUM sA3bIK. Takue jnesaTend, kak Muptemup u Hoparum [adypoB, BHecau
3HAYMTEJIbHbIM BKJIaJ, B pa3BUTHE HallMOHAJbHOMW LIKOJIbI epeBoAa. B yacTHocTH, B
nepeBojax ['adpypoBa ocoboe BHUMaHMe Y/eJsJOCh COXPAaHEHHWIO HALlMOHAJIbHOTO
KOJIOpHUTA.

3akJsroueHue

XX Bek ABJISIeTCS B&XKHbIM 3TAallOM B CTAHOBJIEHUM U Pa3BUTHU [TEPEBOIOBE € HUSI.
B 3ToT nepuop Teopus U NpaKTHUKa MepeBO/ia TAPMOHUYHO COYETAJUCh U BBIILJIM Ha
HOBBIM ypoBeHb. BMecTe c TeM, riybokoe M3y4eHHE UCTOPUHM NEPEBOJA, 0COOEHHO
nepuoza fo 1917 roza, octaéTca OAHOW M3 aKTyaJIbHBIX 3ajay. byayiiee pasButue
nepeBOJlOBeIeHUs] TEeCHO CBA3aHO C TIJyOOKUM aHa/M30M HAKOIIJIEHHOTr O
MCTOPHUYECKOTO OMBITA.
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